Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 13
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1. waya al ‘Ab’ram mi=Mits'rayim hu’ w’ish’to w'l:c = =lo w'Lot “imo haNeg’bah.
Gen13:1 So Abram went up Mitsrayim (o the Negeb,
he and his wife and belonged to him, and Lot him.

A3:1> Avéfm de ABpap €€ AlydmTov, adTos kat 7 yov) adTod
kal mdvTa Td adTod kal Aot pet’ adTod, els TV Epmpov.

1 Anebé de Abram ex Aigyptou, autos kai hé gyné autou

ascended And Abram of Egypt, he, and his wife,
kai ta autou kai Lot autou, cis tén eremon.
and of his, and Lot him, the wilderness.
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2. w'Ab’ram kabed m’od bamiqg’neh bakeseph u .
Gen13:2 Now Abram was very rich in livestock, in silver and
2> ABpap. 3¢ v mAovoLos odpddpa kTHveoLy kal dpyuply Kal Xpuoilo.

2 Abram de én plousios sphodra kténesin kai argyrio kai
And Abram was rich exceedingly in cattle, and silver, and
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3. wayelek I'masa ayu mi-Negeb w’' ad-Beyth- ~hamagom
~hayah sham ‘ahaloh bat'chilah Beyth-‘El u ha Ay.
Gen13:3 He went on his journeys from the Negeb Beth’El, to the place
his tent had been there at the beginning, Beyth 'l and Al,

3> kal émopedtn 80ev M\Oev, els Tv Epmp.ov €ws Babn, éws Tod TémOU,
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oV MV 1 oKMVT] aOTOD TO TPOTEPOV, Ava peégov BatbnA kat dva péoov Ayyar,

3 kai eporeuthée €lthen, cis tén erémon Baithel, tou topou,
And he went he came the wilderness, Beth-el, the place
en hé skené autou to proteron, Baithel kai Aggai,
was his tent formerly, Beth-el and Hai;
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4. ‘el-m’gom hamiz’beach ="asah sham
wa sham ‘Ab’ram 'shem .
Gen13:4 to the place of the altar he had made there H
and there Abram the name of
> els Tov Té6TOV Tod BuoLacTnplov, ob émoinoev ékel TV dpxTv:

\ / bl ~ \ ¥ 4
kal émekaléoaTo ékel ABpap T0 dvopa kvplov.

4 eis ton topon tou thysiastériou, epoiésen ekei 5
the place of the altar he made there at
kai ekei Abram fo onoma
And there Abram the name of
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5. w’gam~/Lot haholek ‘eth-‘Ab’'ram =~ubaqar w'ohalim.
Gen13:5 Also to Lot, who went with Abram, also and herds and tents.
5> kal Aot 10 cvpmopevopéve preta ABpap Mv mpoBaTta kal Boes kal okmval.

5 kai Lot tg symporeuomend Abram kai boes kai skénai.
And to Lot, the one going forth Abram, , and oxen, and cattle.
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6. w'lo'-nasa’ ‘otham ha’arets lashebeth
ki-hayah r’kusham rab w’lo’ yak’'lu lashebet .

Gen13:6 And the land could not sustain them living ,
for their possessions were great so that they were not able to live

<6> kal ok Eymper adTOs M YH KaTolkelv dpa, dTL v T& UmdpyovTa adTGY TOANG,
Kal ok €3UVavTo KaTolkelv apa.
6 kai ouk echorei autous hé gé katoikein ,
And did not have space for them the land to dwell ’
hoti én ta hyparchonta auton polla,
for were their possessions many,
kai ouk edynanto katoikein
and they were not able to dwell
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7. wa -rib ro ey mig’'neh="Ab’ram u ro ey miqg’'neh-Lot
w' w’haP'rizzi ‘az yosheb ba’arets.

Gen13:7 And strife the herdsmen of Abram’s livestock
and the herdsmen of Lot’s livestock.
Now and the Perizzite were dwelling then in the land.

<I> kal éyéveTo paym ava péoov TdV moLpéveY TOV KTVAV Tod ABpap
\ \ 7 ~ ’ ~ ~ ~
Kal Ava PLeEsov TOV ToLLéVeY TOV KTVHV Tod AwT:

e \ ~ \ e ~ 4 7 \ ~
oL 8¢ Xavavatol kal ot PepelaioL TOTE KATOKOLY TV Y.

7 kai mache ton poimenon ton ktenon tou Abram
And a battle the herdsmen of the cattle of Abram,
kai ton poimenon ton kténon tou Lot;
and the herdsmen of the cattle of Lot.
de kai hoi Pherezaioi tote katokoun ten gén.
And and the Perizzites then inhabited the land.
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8. wayo’'mer ‘Ab’ram ‘el-Lot ‘al-na’ th’hi m’ribah

u eyak u roay u ro eyak ki-‘anashim ‘achim ‘anach’nu.
Gen13:8 So Abram said to Lot, Please let there be no strife me
and you, nor my herdsmen and your herdsmen, for we are men brothers.
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8> eimev 8¢ ABpap ® Awt M) ot péxm dva péoov éprod kal ood
Kal QVO [LETOV TOV TOLREVOV LOV KAl GVA [LECOV TOV TOLLEVWV OOV,

81 dvBpwmoL adehdol Mpels éopev.

8 eipen de Abram tp Lot Mé esto mache emou kai sou

said And Abram to Lot, Do not let there be a battle me and you,
kai ton poimendn mou

and your herdsmen
kai ton poimenon sou. hoti anthropoi adelphoi hemeis esmen.

and my herdsmen! for men brothers are we.

CHyvaAy4 A0y 4) a973 YA ra4amdy R0

AL 4YWEY JAYAa-4y ayyai 4y

OXDETTOR PR X1 TIRM TIRD PINTTOD KO
TIPONRRY TRITTORY TR

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 3



9. halo’ ~ha’arets . Hipared. Na’ me alay ‘im~has’mo’l

w w'im=hayamin w’as’m’ilah.
Gen13:9 Is not land ? Please separate from me;
you go to the left, then H

or ' you go to the right, then I shall go to the left.

9> odk 80V maoa 1) Yy évavtiov ool éoTv; Siaxwplodnm dm’ épod:
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€l oV €els ApLoTeEPd, €yw els defLa: el 8¢ av els deLa, €ym els dpLoTepa.
9 ouk idou he ge sou estin? diachoristhéti ap’ emous;

not Behold the earth you is? Part yourself from me!
Sy eis aristera, 5
you go to the left, | shall go H

de sy eis dexia, aristera.
but i you go to the right, | shall go to the left.
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10. wayisa’~Lot ‘eth- wayar’ ‘eth-~kikar haYar'den
mash’qeh shacheth ‘eth-$’dom w’eth-"Amorah
gan- ‘erets Mits’rayim bo’akah .
Gen13:10 Lot lifted up and saw all the valley of the Yarden,
it was well watered -
this was destroyed Sodom and Amorah -
the garden of , the land of Mitsrayim as you go to
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10> kat émapas Aot Tovs 6pBadpovs adTod eldev macav TNV Teptywpov
70D lopddvov 81L maoa Mv moTlopwévn-- mpo Tod kaTaoTpédar
\ \ \ 4 e /’ ~ ~
Tov Beov Lodopa kat Nopoppa--ws 0 mapadercos Tod Oeod
\ e 4 ~ bl /4 e’ 9 ~ 9
kal ws 1 Y7 AlydmTov €ns €éNDetv eis Zoyopa.

10 kai eparas Lot eiden tén perichoron tou Iordanou
And Lot, lifting up » looked upon the place round about the Jordan,
potizomené-- tou katastrepsai ton Sodoma kai Gomorra--
watered the eradicating by of Sodom and Gomorrah
ho paradeisos tou kai he gé Aigyptou elthein
the paradise of , and 2= the land of Egypt coming
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11. wayib’char- o Lot ‘eth =kikar haYar'den wa Lot migedem
wayipar’du ‘achiu.

Gen13:11 So Lot chose himself all the valley of the Yarden,
and Lot the east. Thus they separated other his brothers.

A1> kat ééerébaTo €avTd AwT Taoav TV meptywpov Tod lopddvov,

\ ~ b4 \ ~ \ 4 74 b \ ~ 9 ~ 9 ~
kal amijpev AwT 410 dvaToldv, kal diexwplobnoav ékacTos 4mo Tod 48eAdod avTod.

11 kai exelexato heauto Lot ten perichoron tou Iordanou,
And Lot chose to himself the place round about the Jordan.

kai Lot anatolon, kai diechoristhésan tou adelphou autou.
And Lot the east. And they were parted, his brother.
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12. ‘Ab’ram yashab »’erets- w'Lot yashab b’ arey hakikar

waye’chal =$’dom.

Gen13:12 Abram settled i1 the land of , while Lot settled in the cities of the valley,
and moved his tents Sodom.

12> ABpap 3¢ kaTokmoev év yf| Xavaav, AwT 8€ kaTdkmoev év MOAEL TOV TePLYWPWV
kal éokMvwoev év Zodopols:

12 Abram de katokésen ¢ gé , Lot de katgkésen
And Abram dwelt ' the land of , and Lot dwelt about,

polei ton perichoron kai eskénosen en Sodomois;
a city of the place round and he pitched a tent in Sodom.
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13. w'an’shey $’dom ra’im w’chata’il'n - m’od. . ' o
Gen13:13 Now the men of Sodom were wicked and sinned exceedingly.
<13> ol 8¢ dvBpwmoL ol év LodopoLs movmpol
kal apapTwdol évavtiov Tod Beod adodpa.

13 hoi de anthropoi hoi en Sodomois ponéroi kai hamartoloi tou sphodra.
But the men in Sodom were wicked and sinners , exceedingly.
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14. wa- ‘amar ‘el=‘Ab’ram hipared-Lot me“imo na’
ur’eh min-hamaqom =‘atah sham tsaphonah waneg’bah waqged’'mah wayamah.
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Gen13:14 said to Abram, Lot had separated him,
now and look from the place you are there,
northward and southward and eastward and westward;

A4 O 3¢ Beos eimev 1) ABpap peta 76 Saywprodijval Tov AwT
am’ adTod AvaPAéfas Tols dpBadpols oov i8e 4o Tod TOMOUL,

o ~ \ 0 \ ~ \ ’ 0 \ \ ’
oV VOV oV el, mpos Boppdv kat AtBa kal avaTtoAas kat BdAacoav-

14 Ho de eipen t9 Abram to diachoristhénai ton Lot autou
And said to Abram, Lot parted him, with
ide apo tou topou, nyn sy ei,
, and behold from the place now you are,

borran Kkai liba kai anatolas kai thalassan;
the north and south, and east, and west!
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15. ki ‘eth~«/=ha’arets =‘atah ro'eh 'ak ‘et’nenah ul’'zar’"ak - .

Gen13:15 for 2!l the land you see, I shall give it to you
and to your descendants

[74 ~ \ ~ e\ A ~ \ 4 9 \
15> 871 macav ™V yfv, v oL 6pas, ool dwow avTTV
kal T® oméppaTi oov €ns Tod aldvos.
15 hoti tén gen, sy horas, soi doso auten
That the land you see, to you I shall give it,

kai (0 spermati sou
and ‘o your seed,
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16. w’sam’ti ‘eth-zar’"ak ka aphar ha’arets
=-yukal lim’'noth ‘eth-"aphar ha’arets gam=zar’ ak yimaneh.

Gen13:16 | shall make your descendants as the dust of the earth,
SO can number the dust of the earth,
then your descendants can also be numbered.

<16> katl moLMow TO oméEPRA ooV BS TNV AoV THs yhs
el dvatal Tis é€apbpfoar v dppov Ths s, kal 76 oméppa cov e€apbpndnoeTar.
16 kai poieso to sperma sou hos tén ammon tés ges;

And I shall make your seed as the sand of the earth.

dynatai tis exarithmesai tén ammon tés ges,
is able to count out the sand of the earth,
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kai to sperma sou exarithméthésetai.
then your seed they shall count out.
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17. qum hith’halek bao’arets 'ar’kah u 'ak ‘et’'nenah.

Gen13:17 Arise, walk the land in its length and H I shall give it to you.
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7> dvaoTas dLé8evoov T yTv els Te TO PAkos adTHs kal els TO MAdTOS,
4TL ool dwow ou’rr"f]v T® 0'1'répp,a*r£ o0V €S TOD ALOVOS.

17 anastas diodeuson tén gén cis te to mekos autes

In rising up, you travel through the land both the length of it
kai , soi doso auten kai (0 spermati sou
and H to you I shall give it, and to your seed,
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18. wa ‘Ab’ram wayabo’ wayesheb b Mam’re’ Cheb’ron
wayiben-sham miz’beach .
Gen13:18 Then Abram and came and dwelt by of Mamre,

are in Chebron, and there he built an altar

8> kat dmooxkmvacas ABpap éENBov kaTokmoev mapa v dpdv v MapBpm,
M v év XeBpwv, kal pkodopmaoev ékel BuoraoTipLov kuplw.
18 kai Abram elthon katgokesen para ten Mambre,

And , Abram came and dwelt around of Mamre,

Chebron, kai gkodomesen ekei thysiasterion
Hebron. And he built there an altar to
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